Syllabus Programma Corso ‘TRADUZIONE SCRITTA ITALIANO-INGLESE-ITALIANO’
A.A. 2017/2018 – docente titolare: prof. Elena Manca
Semestre I
Crediti 6
1) Presentazione e obiettivi del corso

Il corso intende introdurre gli studenti alla traduzione di testi informativi e vocativi, prevalentemente appartenenti all’ambito della promozione turistica, sia verso l’inglese che verso l’italiano.

2) Conoscenze e abilità da acquisire
Il corso è costituito da una parte teorica e una parte pratica: nella parte teorica sarà data molta importanza alle caratteristiche della lingua inglese in una prospettiva contrastiva con l’italiano e ai fini della traduzione. Gli studenti impareranno ad identificare le caratteristiche dei testi vocativi e le strategie ad esso connesse, nonché lo stretto rapporto tra lingua, cultura e strategie traduttive. 

Nella parte pratica gli studenti si eserciteranno su testi informativi e vocativi sia dall’inglese all’italiano che dall’italiano all’inglese. Le traduzioni verranno corrette e commentate a lezione ogni settimana, si auspica, pertanto, una assidua frequenza degli studenti.

Al termine del corso gli studenti avranno inoltre acquisito competenze di carattere trasversale, quali:

– capacità di identificare le caratteristiche delle diverse tipologie testuali e le differenze in termini cross-linguistici;

– capacità di risolvere problemi (applicare in una situazione reale quanto appreso)

– capacità di analizzare e sintetizzare le informazioni (acquisire, organizzare e riformulare dati e conoscenze provenienti da diverse fonti);

- capacità di generalizzare dall’osservazione;

- capacità di rielaborare e riapplicare quanto osservato.
3) Prerequisiti
Lo studente che accede a questo insegnamento deve avere un’ottima conoscenza della lingua italiana (C2) e un livello B1+ di conoscenza dell’inglese. 

4) Docenti coinvolti nel modulo didattico

Il docente titolare del corso.
5) Metodi didattici e modalità di esecuzione delle lezioni
Il corso di base si svolgerà in italiano e in inglese e sarà costituito da  lezioni frontali di carattere teorico e attività pratiche di traduzione e correzione testi. 

La frequenza delle lezioni è vivamente consigliata.

6) Materiale didattico
Power Point, dispense e testi da tradurre saranno messi a disposizione degli studenti sul sito formazioneonline.unisalento.it

7) Modalità di valutazione degli studenti
Il corso prevede una prova scritta della durata di 2 ore, che consiste di due parti: 1. una traduzione dall’inglese all’italiano di un testo di 125 parole circa mai tradotto dagli studenti e 2. una traduzione dall’italiano all’inglese di un testo di 125 parole circa scelto tra quelli assegnati e corretti durante il corso.

Sarà possibile l’utilizzo solo di dizionari cartacei.
Le traduzioni verranno valutate sulla base di un uso corretto di:

· Grammatica;

· Sintassi;

· Scelta lessicale;

· Rielaborazione stilistica;

· Resa del significato;

· Adattamento del contesto culturale
8) Modalità di prenotazione dell’esame e date degli appelli

Gli studenti possono prenotarsi per l’esame finale esclusivamente utilizzando le modalità previste dal sistema VOL

9) Commissione d’esame

La commissione d’esame è composta dai proff.: Elena Manca, David Katan e Francesca Bianchi.

10) Date esami

29 gennaio 2018; 22 febbraio 2018; 4 giugno 2018; 9 luglio 2018; 18 settembre 2018.
